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К расширяет вселенную Бикроникл, 
все события происходят до периода 
«Маски Света» и Гарзакхни. Война 
Раторанов является альтернативным 
продолжением увлекательных историй 
о Бикроникл и в частности — о братьях 
Гарзакхни и Арнекхи. 

Больше 100000 лет назад Великие 
(Боги для вселенной Бикроникл) начинают 
создание Вселенной Раторанов. Первое, 
что они создают - Трен Кронус - это 
древнее существо, которое старше 
Гарзакхни и Арнекхи, даже самого Духа 
Рата Куи. Из-за этого многие считают 
его не более чем мифом. Следующими 
созданы братья Арнекхи и Гарзакхни. 

Главные обитатели Вселенной — это 
ратораны, разделённые Великими на 
шесть элементарных стихий. 

Все ратораны жили на острове Рата 
Куи, названном в честь Великого Духа. 
Жизненный уклад раторанов был 
различен. Великие решили, что некоторые 
из раторанов будут избираться ими 
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и становиться Ноа - героями, которые 
станут защищать других раторанов от 
сил зла. Позже они становились Нурага- 
мудрецами, которые делились своей 
мудростью и опытом с молодыми ратора- 
нами. 

Все ратораны имеют элементарную 
силу, которая возрастает, если они ста- 
новятся Ноа. 

Ратораны могут жить в По-раро 
(каменный регион), Ону-раро (земляной 
регион), Га-раро (водный регион), Та-раро 
(огненный регион), Ле-раро (воздушный 
регион),  Ко-раро (ледяной регион). 
Каждый из раторанов должен носить 
маску Канохи, иначе они впадут в кому. 

В то же время, когда были созданы 
братья, Великие создали Маску 
Созидания. Ёё наделили огромной 
силой. Носитель маски мог мысленно 
представить не только будущее своего 
творения, но и генерировать новые идеи 
по созданию Вселенной. Если Маску унич- 
тожить, жители Вселенной Раторанов 
потеряют способность создавать что-то 
новое. 


Вместе со Вселенной Раторанов, пост- 
ройкой города Рата Куи Великие создали 
братьев Гарзакхни и Арнекхи, чтобы 
побудить раторанов к труду. 

В борьбе за обладание волшебной 
Маской Созидания, Гарзакхни проиграл 
своему брату, после чего, оба отпра- 
вились править на свои острова, также 
созданные Великими для того, чтобы 
братья могли выполнять свои обязанности. 
Острова были названы в их честь. 

Хорошо работающих раторанов отправ- 
ляли на остров Арнекхи, а ленивых - на 
остров Гарзакхни, дабы он переделы- 
вал их. Только Гарзакхни воспитанием 
не занимался, а лишь портил раторанов. 
Он менял им конечности, внутренние со- 
ставляющие и выдавал разнообразное 
оружие. Почему он делал это? Никто не 
знал. Многие подозревали, что это про- 
исходило из-за его вечной ненависти к 
раторанам и его брату Арнекхи. Через 
столетия острова двух братьев стали 
легендами. Мало кто верил в их сущест- 
вование. Но так ли это было?.. 


Глава 1 
Свободолюбивый раторан 


дин из раторанов, работавший у 

наковален по выплавке деталей из 
Протодермиса, нечаянно обронил на 
склон горы только что выплавленную ша- 
ровидную фигурку. 

“Пайро! Ты что, хочешь, чтобы весь 
наш труд пошёл насмарку! Эта деталь 
очень важна для новой постройки мастера 
Арнекхи!” “Сейчас, мастер Кехлу, я верну 
её!” — прокричал раторан Пайро и кинулся 
за ней вдогонку. По пути ему открывалась 
красивейшая природа острова, где за 
столько лет правителю Арнекхи удалось 
сохранить горы, леса и реки. Всё это опять 
пробудило в нём желание поиска приклю- 
чений. Ведь не секрет, что Пайро давно 
мечтал узнать, что же там, за горизонтом, 
побывать на другом острове и, главное, 
увидеть Гарзакхни, брата Арнекхи! 

С виду Пайро, как и все остальные 
ратораны, был низок ростом, но храбр 
и благороден в душе. Он коренным 
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образом отличался от всех других его 
собратьев своей  любознательностью. 
Маска его, своими формами, напомина- 
ла маску защиты - Хао, но имела более 
характерные черты. Его тельце состояло 
по большей части из маленьких шестере- 
нок и трубочек, соединяющихся в единую 
цельную конструкцию, которая была при- 
крыта металлическими пластинами. 

На его маленьких, но в то же время 
умелых ручках почти не осталось краски 
от каждодневной работы вместе с его 
мастером у наковален. Но он знал, что 
когда-то покинет остров и узнает, что же 
за его пределами. 

Любуясь природой, раторан не упускал 
из виду падающую деталь, которая у 
подножья горы последний раз чиркнула 
по камню и зарылась в песок. Когда 
деталь была найдена, Пайро отряхнул 
её от песка, поднял глаза и увидел 
песчаный берег, пенистые волны моря. 
Вода отделяла остров Арнекхи от Рата 
Куи и острова Гарзакхни. “Какая красота! 
Вот бы отправиться туда! На поиски неиз- 
веданного!” — с восхищением прошептал 
Пайро. “Неужели я никогда не смогу там 
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побывать?! - робко прошептал он. “Смогу! 
Я отправлюсь туда! И даже знаю как!” — 
прокричал раторан и побежал обратно к 
мастерской! 

Стук молотка по раскаленному Про- 
тодермису на наковальнях доносился до 
самого побережья. 

Раторан, мастер Кехлу, ждал своего 
верного помощника Пайро. Сам Кехлу 
был низкого роста, как все ратораны. 
Из-за постоянной работы с металлом 
его былая раторанская красота покинула 
его, но он, не отчаиваясь, стал модифи- 
цировать своё тело, добавляя разные 
приспособления, которые значительно 
упрощали его каждодневную работу у 
наковален. Он был очень кропотлив в 
своей работе. 

“Пайро! Ну, наконец-то! Я уже думал за 
тобой посылать! Ты не нашёл это чудное 
творение?” — волнуясь, спросил Кехлу. 
Но, увидев пропажу, сразу успокоился и 
уже с восторгом: “Чудесно. С помощью 
такого творения у нас откроются новые 
возможности для улучшения зданий на 
острове Арнекхи! Сделанная по дизайну 
магистра Вандеруса, эта деталь действи- 
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тельно изменит все понятия о создании 
монументальных сооружений, не правда 
ли?” Но Пайро уже думал о своём... 
“Кехлу, мне нужна твоя помощь”, 
— робко начал раторан. “Да-да, чем 
могу быть полезен?” — поинтересовал- 
ся мастер. “Меня осенила идея! А тебе, 
как великому конструктору, будет легко 
воплотить её в жизнь...” “Ближе к делу, 
Пайро! Не томи!” — поторопил его Кехлу. 
“Мастер! Я решил, что настало время 
воплотить мою мечту в реальность! Помоги 
мне построить корабль, на котором я 
уплыву с этого острова!” — воодушевлён- 
но сказал раторан. Хотя Кехлу знал о 
давнем желании Пайро увидеть, что же 
за пределами острова, где он обитает, 
он всё же стал его отговаривать: “Пайро, 
опомнись! Как же ты собираешься уплыть 
с острова в такую даль?! И, к тому же, 
зачем тебе этот Гарзакхни? Ходят слухи, 
что он мерзкий тип, и все те, кто попадал 
к нему в крепость, были изменены и 
на веки становились его слугами! Но 
упрямый раторан твердо стоял на своем: 
“Кехлу, а что если это только слухи? Что, 
если Гарзакхни хороший? Что, если все 
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страхи напрасны? Я прошу тебя! Помоги 
мне, мастер!” 

Мудрый раторан не стал спорить, а 
только поставил условие: “Что ж, Пайро, 
выплави-ка мне ещё десяток деталей, 
и я тебе помогу”. “Спасибо, мастер! - с 
улыбкой поблагодарил Пайро. - Я поста- 
раюсь быстро справиться”. 

Спустя несколько часов десяток 
новеньких, блестящих деталей были 
готовы! Ратораны с облегчением 
вздохнули. “Ну, наконец-то! - повеселел 
Пайро, – мастер, время чертежей, не так 
ли?” – спросил с улыбкой раторан. “Ой, 
Пайро, сегодня мы с тобой очень хорошо 
потрудились! Думаю, стоит отдохнуть! 
Утро вечера мудренее”, – сонным голосом 
сказал Кехлу. 

Было уже поздно, весь остров спал, 
даже свет на вершине горы в главных 
палатах Арнекхи погас. Пайро прилёг на 
койку, мечтая о корабле, будущих при- 
ключениях, и незаметно для себя уснул. 

На острове Арнекхи наступило утро, 
все ратораны начали просыпаться 
и готовиться к новому дню. Пайро и 
его мастер Кехлу встали раньше всех. 
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Но это и не удивительно, ведь им пред- 
стояло сделать чертежи и по ним выпла- 
вить детали будуцего корабля. “Эй, 
Пайро, подай-ка мне вот тот свиток”, 
- попросил Кехлу. Раторан с радостью 
выполнил его просьбу. 

Кехлу и Пайро трудились не покладая 
рук целый день: Кехлу делал чертежи, а 
Пайро выплавлял детали. Работа была не 
из лёгких и продвигалась медленно. За 
окном уже вечерело, мерцали звёзды, 
лишь шум ветра и стук молота нарушали 
тишину. Но не всё было так мирно, как 
думали беззаботные жители спокойного и 
процветающего острова Арнекхи. Далеко 
за морем был другой остров... Остров 
Гарзакхни! 
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Царство Арнекхи 
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Глава 2 
Контракт Тьмы 


О Арнекхи - город мастеров, 
создававших шедевры из Протос- 
тали под предводительством великого 
мастера Арнекхи, который при желании 
мог бы обратить всё и вся в руины, но 
предпочёл мир и созидание. Великий 
правитель царства мира, спокойствия и 
равновесия Арнекха был высок и строен, 
раторанские легенды гласят, что он носил 
Маску Созидания, которая позволяла ему 
мысленно видеть, как должно выглядеть 
то, что он собирался сделать, ещё до того, 
как оно было создано. Внешне Маска 
Созидания походила на Канохи Авоки, но 
на самом деле Великие сделали две эти 
маски похожими, дабы показать единство 
света! Сам повелитель носил золотые 
доспехи, хотя никто так точно и не знал, 
из чего они сделаны. 

Некоторые предполагали, что это 
особый сплав из Протодермиса, другие, 
- что это некий неизвестный материал, 


13 


подаренный ему Великими при создании 
его и его брата Гарзакхни. Но никто так 
точно и не знает. 

А что же сделал Гарзакхни? Он погубил 
свой остров, превратив его в крепость! 
Остров Гарзакхни искажён так, как и 
сердце правителя. Огонь здесь не греет, 
а прикосновение ко льду обжигает. 
Пыль стекает, в то время как водоёмы 
недвижимы. Гром здесь не слышен, но 
звук от легчайшего ветерка может быть 
оглушителен. Скалы здесь могут без 
всякой причины раскалываться пополам 
и парить в воздухе. 

А хуже всего, что на этом острове 
Гарзакхни тайно замышлял коварный 
план по захвату острова Рата Куи и 
Арнекхи, дабы расширить свои владения 
и полностью захватить власть. 

Гарзакхни облачён в чёрно-зелёные 
доспехи, а маска кажется слепленной из 
трёх или четырёх различных масок. Он 
разговаривает шёпотом и носит потрес- 
кивающие от энергии перчатки. Его маска 
Канохи способна давать ему возможность 
видеть альтернативный вариант развития 
событий в прошлом, а также возможное 


14 


будуцее, которое обычно является 
наихудшим вариантом. 

Место, где большую часть времени 
находился правитель, называли Тронным 
Залом, в котором стояло царственное 
кресло Гарзакхни. Правда, больше оно 
было похоже на груду проржавевших и 
сломанных запчастей раторанов. 

Шесть колонн, которые поддерживали 
конструкцию зала, располагались рядом с 
ним. В зале всегда стояли сумерки, потому 
что свет не проникал туда, а несколько 
масляных ламп только давали замыслова- 
тые тени на его стены. Всё это вызывало 
страх у тех, кто осмеливался зайти туда. 
Хотя трон и был сделан без особого вкуса, 
зато полы остались со времён Великих. 
Полы были грязными, но это не мешало 
Гарзакхни любоваться древними посла- 
ниями и летописями Великих, оставлен- 
ных задолго до того, как был создан сам 
Ракута Разеракс. 

В крепости Гарзакхни скрипнула вход- 
ная дверь: “Велликкий ГГаррзакххни, кк 
Вам ппоссетиттель”, — с трудом сообщил 
переделанный  раторан, в котором 
заменено было почти всё: шестерёнки 
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виднелись из-под проржавевшей брони, 
руки были заменены на клешни от Рукхи, 
а маска заражена тьмой Ракуты. Недолго 
думая, владыка острова махнул рукой 
и приказал раторану впустить гостя. 
В Тронный Зал вошли несколько Ракшакги, 
а за ними и сам Ракута Теритагз. 

Это биомеханическое существо не 
было похоже на других. Теритагз, 
один из самых могущественных обита- 
телей раторанского мира. Он был бывшим 
лидером братства Ракут, организации, 
созданной Великим Духом Рата Куи 
для поддержания порядка во Вселенной 
раторанов, с чем эта организация справ- 
лялась, но из-за недостатка почестей и 
внимания к ней сам Теритагз и некото- 
рые другие члены решили восстать 
против Великого Духа, свергнув прошлого 
лидера Братства - Ракуту Разеракса. 

Повелитель Теней был достаточ- 
но высок, хоть и горбат. Его тело было 
полностью покрыто толстой бронёй, 
которая обеспечивала безупречную 
защиту Теритагзу. Повелитель тьмы 
носил легендарную маску Краакан – маску 
теней. Она позволяла её обладателю рас- 
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пространять темноту всюду и наполнять 
сердца врагов страхом, паникой, неуве- 
ренностью в себе. 

“Добро пожаловать, великий Теритагз! 
Рад тебя видеть!” — хриплым голосом при- 
ветствовал хозяин. 

“На любезности времени у меня нет! 
Обдумал ли ты моё предложение?” 
сразу перешёл к делу Теритагз. "Да, я 
согласен! Захватив Рата Куи, я наконец- 
то расширю свои владения! — мрачно 
ответил правитель. “Славно! Но я не 
уверен, хватит ли тебе для этого сил с 
такой слабой армией раторанов. Гы даже 
их воинов не одолеешь, я не говорю уже 
о Ноа”, - усмехнулся Ракута Теритагз. 

“Ноа? Разве они не погрузились в вечный 
сон после победы над королевами Рарак 
и их отрядами Бароков?” - заволновался 
Гарзакхни. “Верно! Но вечен ли их сон? 
Они могут проснуться, если почувству- 
ют опасность для жизни Великого Духа 
Рата Куи. Поэтому я даю тебе половину 
моих воинов Ракшакги и пятьдесят моих 
отравленных тьмой Рукхи. С их помощью 
ты наверняка сможешь воплотить свой 
план”, - сказал тёмный владыка. 
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Гарзаккни удивила его іцедрость. 
“Ты шедр, мой друг, но чего ты хочешь 
взамен?” — поинтересовался Гарзакхни. 
“Всего лишь, разреши мне свободно 
посещать твой остров”, — неожиданно 
попросил гость. Гарзакхни согласился, 
хотя и был удивлён. Ибо терять такую 
силу он не хотел: “Тебе будут здесь 
всегда рады, Теритагз, я разрешаю тебе 
свободно посещать мой остров”. “Чудно!” 
- сказал Теритагз, превратился в тень и 
исчез. А Гарзакхни ещё долго сидел на 
троне, размышляя над просьбой Ракуты: 
“В чём же подвох?” — задавал он вопрос, 
но ответа не находил... 
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Глава З 
Волны несут вдаль 


Ш” дни, и уже совсем скоро Пайро 
сможет отправиться в своё долго- 
жданное путешествие! Он предвкушал 
это. Маленький раторан прогуливался 
по дорожкам острова, осматривая его 
красоты, как вдруг он услышал: “Эй, 
Пайро! Иди-ка сюда!” – позвал Кехлу. 
“Да-да, Кехлу, иду!” – прокричал раторан 
в ответ. Подбежав к мастеру по камен- 
ному полу, он разузнал, какая помощь от 
него требуется. Услышав, что до окончания 
строительства осталось совсем немного 
деталей, раторан тут же побежал к нако- 
вальне создавать их из Протостали! 

Из кузни доносился стук ударов молота. 
Раскалённый Протодермис начинал при- 
обретать нужную для корабля форму, ме- 
ханические глаза Пайро мерцали, ведь 
скоро он отправится к неизведанному! 

Через несколько часов все детали были 
готовы! И ратораны начали собирать 
корабль. Каждая деталь была выкована 
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рукой мастера и точно вставала на своё 
место. “Мастер Кехлу, а ты со мной 
поплывешь?” — спросил Пайро. “Нет-нет, 
дружок, у меня тут работы непочатый 
край! Да и стар я уже для этих путешест- 
вий”, — уставшим голосом ответил Кехлу. 
“Надо взять провизии в дорогу. Неизвест- 
но, сколько ты будешь плыть, и не забудь 
карту”, - добавил мастер. “Спасибо тебе 
за всё!” — сказал раторан, обняв своего 
мастера. “Ну что ты, Пайро”, — по-доброму 
ответил Кехлу, похлопав раторана по 
плечу. “У тебя все впереди! Будь осторожен 
там! Неизвестно, что ждёт тебя. Никто не 
знает, что там, на воде, но одно я могу тебе 
суверенностью сказать, будь всегда начеку, 
ибо вода непредсказуема”, — с тревогой 
в голосе произнёс Кехлу. “Со мной всё 
будет в порядке! За меня не волнуйтесь”, 
— бодро ответил раторан. Оба вышли из 
задней двери мастерской, чтобы никто не 
смог увидеть их корабль, и покатили его к 
морю. 

Долго пришлось идти, так как почти 
весь остров был технологически изме- 
нен, хотя на нем все еще оставались 
некоторые места, до которых технологии 
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Арнекхи не добрались. Спустя некоторое 
время товарищи дошли до моря. Они 
спустили кораблик на воду и попроща- 
лись. “Что ж, Пайро, удачи тебе в твоём 
приключении! Не забывай эти края!” - с 
грустью сказал старик. “Что вы такое 
говорите? Я вернусь домой! Не могу же 
я вас оставить!” – с улыбкой ответил 
он. “Счастливого пути!” – помахал рукой 
Кехлу. “До свиданья!” — сказал ему Пайро 
и оттолкнулся от берега. 

Два раторана ещё долго махали друг 
другу вслед, Пайро всё отдалялся и 
отдалялся и вскоре совсем исчез из виду. 
Вздохнув, Кехлу пошёл в свой домик 
отдыхать после трудного дня. 
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Глава 4 


Морское путешествие 
к бескрайним джунглям 


П.” Пайро уже достаточно долго, 
контролируя свой курс по карте 
и созвездиям, он не знал точно, куда 
они приведут его, но верил, что придёт 
к своей мечте. Раторан любовался 
красотой моря. Вода завораживала 
своим буйством красок, она была не- 
обузданно красива. Такого перелива 
цветов он не видел никогда, это было 
чудесно. Но тут погода начала резко 
меняться. 

Пайро услышал раскатистый звук 
грома, налетели тучи, ветер усилился, 
замерцала молния. Начинался шторм. 
Корабль носило по волнам, как щепку! 
Ураганный ветер пытался сорвать парус 
и повалить мачту, парус необходимо 
было срочно спустить. Волна была готова 
поглотить кораблик, но кораблик и 
Пайро сопротивлялись. Он быстро убрал 
передний парус и взял рифы на основном, 
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это было очень трудно сделать, его 
швыряло по кораблю то в корму, то 
в нос. Он преодолевал с трудом эту 
сложность. Вдруг налетела огромная 
волна, удар был страшной силы, мачты 
заскрипели, но выстояли, и двигатель 
продолжал работать, а это значило, 
что ещё не всё потеряно. Мастер Кехлу 
предусмотрел всё, он спрятал двигатель 
в специальную выгородку, закрыл его 
щитом во избежание попадания воды. 
В этих условиях вся надежда была на 
двигатель, и он не подвёл, корабль 
двигался, удерживая нос корабля на 
волну. 

В условиях жестокого шторма, до- 
стигшего ураганной силы, при мощных 
звуках раскатистого грома и практичес- 
ки нулевой видимости Пайро не знал, 
куда плывёт. Ситуация уже стала крити- 
ческой! Помощи ждать было не от кого. 
Но двигатель работал, и это давало 
надежды! 

Как раз в этот момент огромная 
волна налетела на корабль и смыла 
Пайро за борт. Очутившись в воде, он 
не знал, что делать. Но то, что увидел, 
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было потрясающим! Огромная рыба стре- 
милась к раторану и его кораблю. 

Пайро испугался и тут же стал подтяги- 
ваться за страховочный конец, которым он 
обвязался, когда начался шторм, к мачте. 
Пайро уже думал, что погиб. Морское 
существо проплыло несколько сотен 
метров за считанные секунды и прогло- 
тила Раторана с суденышком. 

Маленький, хрупкий раторан и его 
кораблик находились в пасти такого 
огромного существа. Пайро не знал, что 
происходит снаружи, но тут... Рыба словно 
выпрыгнула из воды, выплюнув раторана 
вместе с его корабликом за линию шторма. 
Чудом кораблик остался невредим, 
двигатель работал! И Пайро не ушибся! 

Но герой был уставшим, он уже начал 
думать о том, что зря поплыл. 

Когда остатки Протодермиса израс- 
ходуются, судёнышко прекратит своё 
движение... Вдруг раторан увидел берег. 
“Земля, земля!” – радостно закричал Пайро. 
Ну наконец-то он добрался до берега! 
Кораблик ткнулся носом в берег, и раторан 
первый раз в своей жизни ступил на остров 
Рата Куи. 
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Рыба, спасшая Пайро 
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“Вот это да! Я ещё никогда не видел 
столько деревьев в одном месте” 
удивился Пайро. Герой был уставшим, он 
сел на песок и стал вспоминать всё, что 
стряслось с ним на воде. Вспомнил море, 
шторм и рыбу, рыбу, которая спасла его. 

Тут Пайро услышал какой-то шум, он 
обернулся, и оказалось, что это была 
та самая рыба, спасшая его от гибели. 
Она была темно-синего цвета и имела 
огромную пасть. Невероятно, они были 
в пасти этой рыбы! Глаза её мерцали 
светло-жёлтым цветом, раторану  ка- 
залось, что она хотела ему что-то сказать, 
но что, он сообразить не мог. Поняв, что 
Пайро не владеет языком телепатическо- 
го общения, рыба сделала круг на воде, на 
прощание ударила своим огромным био- 
механическим хвостом по воде и нырнула 
вглубь. 

Пайро даже не знал, что есть такие 
большие существа. Из летописей старцев 
с острова Арнекхи он знал, что на Рата Куи 
живут Га-ратораны, обитающие преиму- 
щественно рядом с водоёмами, но о таких 
больших существах он не подозревал. Наш 
герой также не подозревал, что уткнулся в 
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берег джунглей Ле-Раро. Быстро собрав 
оставшуюся провизию, раторан двинулся в 
путь. 

Долго раторан бродил по джунглям, ог- 
лядываясь по сторонам, многие дивные 
растения и высокие деревья увидел он. 
Захотев оглядеться получше, Пайро решил 
забраться на дерево. “Вот это да! Как 
красиво!” — шёпотом проговорил раторан. 
“Как же я рад, что отправился в такое пу- 
тешествие!” — воскликнул Пайро, огляды- 
ваясь по сторонам. 

Вечерело, разглядеть что-либо в сумерках 
было тяжело, но вдруг наш герой заметил 
дым и тусклый свет, проникающий сквозь 
мрачную листву деревьев. Немного пораз- 
мыслив, Пайро решил слезть с дерева и 
направиться туда. 

Начинался дождь, путешественник 
еле-еле успел добежать до маленькой 
ХИЖИНЫ. 

Пайро, не медля, распахнул дверь и 
был очень удивлён, завидев маленько- 
го пожилого раторана, ложащегося на 
кровать. “Прошу прощения, что потрево- 
жил вас, мастер...” “Хокунга меня зовут. 
Не думал, что ко мне пожалует гость. 
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Домик в джунглях 
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Честно говоря, давненько у меня не 
было гостей”, - хриплым голосом сказал 
старик. “Извините, мастер Хокунга, вы не 
разрешили бы мне у вас переночевать, а 
то за окном дождь льёт, как из ведра?” 
“Пожалуйста, заходи,  присаживайся. 
Только я совсем не мастер, я лишь 
слесарь”, — скромно ответил раторан. 
Пайро любезно поблагодарил хозяина и 
вошёл в домик. 

Хижина была очень уютной, повсюду 
развешены разные амулеты и другие, 
казалось, древние артефакты. Горел огонь 
в камине, на нём также лежали какие-то 
старинные реликвии, а рядом стояли 
обычные орудия труда слесаря. В целом 
хижина была довольно маленькая и 
тесная, но уж очень в ней было тепло 
и уютно, а в такую погоду это то, что 
нужно. 

Наш раторан присел на стул, стоявший 
рядом со столом, и стал оглядывать 
помещение детальнее. 

“Как тебя зовут, дружок?” — спросил 
слесарь у гостя. “Я — Пайро”. ”Интерес- 
ное имя, ты не из наших краёв?”— по- 
интересовался Хокунга, наливая тёплый 
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Протодермис в чашку. “Нет, я прибыл 
с острова великого Арнекхи на поиски 
его брата и приключений”, — разъяснил 
ГОСТЬ. 

Хокунга опешил, ещё некоторое время 
он стоял неподвижно. "Хокунга?" — позвал 
Пайро. Старичок медленно повернулся 
к раторану. “С острова Арнекхи? Дабы 
повидать Гарзакхни?” — дрожащим голо- 
сом переспросил хозяин. 

“Д-да, а что?” - удивился Пайро. “Ах... 
так он существует. Мэртус не врал мне...” 
“Что вы имеете в виду? Какой Мэртус?” 
— удивился раторан. “Эх, раз уж так, давай 
я расскажу тебе всё по порядку”, — начал 
Хокунга. 

“Было это очень давно, уже даже и не 
помню, сколько столетий назад. Я был 
одним из тех, кто хотел, но не смог попасть 
к Арнекхи. Я вместе со своим другом 
Мэртусом попал в лапы к его брату 
Гарзакхни...” — говорил не торопясь 
старик. 

Но раторан его перебил: “К Гарзакхни? 
Вы попали к нему? Значит он, сущест- 
вует! И что было потом? Он хороший, 
не правда ли?” “Тем более, Вы ушли от 
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него, явно злодей бы так просто не 
отпустил бы никого!” — с восторгом сказал 
Пайро. 

“Конечно же нет! Гарзакхни — это зло! 
Самое настоящее! Видел бы ты, что он 
сделал с моими братьями, его извращён- 
ный ум только на это и способен! Мне чудом 
удалось выжить... Мы больше не могли 
терпеть его тирании. 

Я и Мэртус придумали хитроумный 
план побега, нам помогали другие 
раторань, жаждущие покинуть логово 
этого монстра. К несчастью, мы про- 
считали не всё. Все ратораны, помогав- 
шие нам сбежать, погибли, в том числе 
и мой лучший друг... Лишь мне одному 


улыбнулась удача”, — покачав головой, 
Хокунга закончил повествование своей 
истории. 


“Мне очень жаль тех раторанов, но могло 
быть и хуже, вы тоже могли погибнуть”, - 
пытался поднять дух Хокунги Пайро. 

“Эх, разве могло быть хуже?” — прогово- 
рил раторан. Немного поразмыслив, Пайро 
всё же решился и спросил: “Раз вы были у 
Гарзакхни, значит, вы знаете, как к нему 
добраться?” 
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“Эх, если б я помнил! Я бы с удовольс- 
твием надрал бы ему зад!” - присаживаясь 
в кресло-качалку, проговорил старик. 

“Значит, вы не знаете, каккнему попасть”, 
- с грустью в голосе произнёс раторан. 
“Даже если бы знал, то не сказал бы тебе! 
И так слишком много раторанов пострада- 
ли от него!” 

Но Пайро так просто не сдавался. Разве 
он проделал этот долгий путь со своего 
родного острова, чтобы не найти, что 
искал? Нет! Наш Пайро не был бы самим 
собой, если бросал бы всё на полпути! Он 
не собирался сдаваться! 

“Мастер! Но возможно, у вас осталась 
какая-то карта с дорогой, которая приве- 
дёт меня к нему! Я должен, я хочу с ним 
поговорить, возможно, он всё же не такой 
плохой, как кажется всем! Возможно, были 
причины, почему он мучал раторанов и не 
разрешал им покинуть свой остров”. 

“Да, смелости тебе не занимать, прям как 
я в молодые годы! Эх, была у меня карта, 
вот только не знаю, где она теперь. На ней 
было изображение Рата Куи и островов 
Арнекхи и Гарзакхни. Этот экземпляр 
— единственный в своём роде. Вот только 
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не знаю, куда я его задевал!” - говорил 
Хокунга, открывая разные ящики и осмат- 
ривая полки. 

Пайро с интересом наблюдал за этим 
процессом, попивая тёплый Протодермис. 

Спустя некоторое время Хокунга всё же 
нашел то, что искал. “Вот она! Нашёл! Ах, 
как новенькая! Уже сорок лет не мог её 
найти, а всего-то лишь надо было заглянуть 
в мой старенький сундучок!” — с радостью 
сказал хозяин. 

“Вот это да! Вот же мой остров!” 
прокричал Пайро. “Да, и он здесь есть. 
Но вот в чём проблема: попасть на остров 
Гарзакхни по воде невозможно! Специаль- 
но для этого на карте есть руны, которые 
необходимо прочесть при входе в великий 
храм Кини Нуи, расположенный поблизос- 
ти с Лавападами Мангаи. Именно через это 
лавовое место тебе придётся пройти, чтобы 
попасть к Гарзакхни”. 

Хозяин рассказал Пайро о короткой 
дороге, и оба раторана пошли ложиться 
спать, ибо было уже поздно. 

Так закончился первый день путешест- 
вия нашего героя на острове Рата Куи. 
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Но зло никогда не дремлет! Было уже 
очень поздно, часа три ночи, видимо. 
Гарзакхни вошёл в свои покои. Был он 
уставший после долгой и изматывающей 
охоты. “Эх, скоро выдвигаемся. Через 
несколько дней я наконец стану на землю 
Рата Куи”, - в предвкушении сказал 
правитель. 

План Гарзакхни состоял в том, чтобы с 
помощью старой карты островов (которая 
также имелась у Хокунги) телепортиро- 
ваться на остров Рата Куи и захватить его 
с помощью своей мощной армии зла! 

Хоть зло и не дремлет, но отдыхать ему 
всё же необходимо! 

Гарзакхни потушил факелы и лёг спать. 
День выдался очень тяжёлым и насыщен- 
ным для обеих сторон... 
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Глава 5 
Неожидан ная встреча 


В ночь в джунглях Ле-Раро лил 
дождь, благо с утра, когда Хокунга 
проснулся, дождь уже перестал идти. 
Старичок поглядел на койку Пайро, тот 
ещё спал. Он медленно встал с кровати 
и пошёл готовить снаряжение в путь 
для своего нового друга. Утро выдалось 
чудесным! Среди деревьев бегали и 
летали разные Рукхи. Пока Хокунга 
собирал для Пайро провизию и другие 
вещи, которые могли бы понадо- 
биться ему в путешествии, тот уже 
проснулся. 

Ратораны пожелали друг другу доброго 
утра, Пайро был ещё сонный, поэтому еле 
стоял на ногах. Оба раторана выпили по 
кружечке теплого Протодермиса и подошли 
к столу, дабы Хокунга показал Пайро его 
снаряжение в дорогу. Чего тут только не 
было! Половину из вещей, которые Пайро 
сейчас наблюдал перед своими глазами, 
ему были непонятны. Но Хокунга начал 


36 


прояснять по порядку: “Значит, смотри, 
здесь имеется всё, что может понадобить- 
ся тебе в дороге. Компас, мешочек, мой 
старый меч, эх, много мест, где я с ним 
побывал, и естественно карта”, - перечис- 
лил раторан. 

“Спасибо огромное! Я никогда не забуду 
вашей щедрости и доброты!” - поблагода- 
рил Пайро. 

“А, не стоит благодарности, эх, ну, удачи 
тебе в твоём приключении”, - попрощался 
Хокунга. “До свидания!” — ответил раторан 
и побежал на поиски Гарзакхни. 

Некоторое время Хокунга стоял и 
смотрел за тем, как довольный раторан 
бежал по джунглям, периодически погля- 
дывая на карту, но вскоре тот скрылся из 
виду. Старый мастер зашёл обратно в свою 
хижину, взял своё снаряжение и пошёл 
рубить дрова. 

Следуя карте, Пайро ещё долго бродил 
по джунглям. Бамбуковые рощицы с 
высокими травами сменялись кустарни- 
ковыми зарослями, перевитыми лианами. 
Идти было сложно, Пайро очень устал. 
Как только он присел на поваленное 
дерево, чтобы отдохнуть, услышал какие-то 
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странные звуки. Обернувшись, раторан 
увидел разьярённого Рукхи, который 
готовился наброситься на него. Раторан 
испугался, но успел вовремя отпрыгнуть. 
Он немедля достал свой меч и стал обо- 
роняться. 

“Долго я так не продержусь!” - подумал 
раторан. Как вдруг с высокой верхушки 
ротанговой пальмы, увитой лианами, 
спрыгнул неизвестный раторан, он метко 
выстрелил из лука своей ядовитой 
стрелой и попал прямо Рукхи в голову. 
С огромной высоты он приземлился 
рядом с телом Рукхи. 

Пайро был в шоке от ловкости этого ма- 
ленького раторана. 

Раторан, спасший Пайро был невысо- 
кого роста, как и Пайро, зеленовато-се- 
ребристого цвета. Наш герой сразу же 
вспомнил рассказы Хокунги и понял, что 
это Ле-раторан - тот, кто живёт в регионе 
воздушной элементарной силы. 

“Здравствуй! Моё имя Люцио”, — предста- 
вился раторан. 

Пайро смотрел на своего спасителя с 
открытым ртом. Он не понимал, как тот 
сумел одолеть Рукхи так легко! Постояв 
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ешё немного, Пайро всё же смог выгово- 
рить своё имя. 

“П-пайро — это моё имя, рад знакомс- 
тву”. Ратораны пожали друг другу руки. 
После чего наш герой поблагодарил 
своего спасителя. Люцио поинтересовал- 
ся, откуда Пайро родом. Наш раторан 
начал повествование своей истории: “Эх, 
родом я с острова Арнекхи, да, возможно, 
звучит очень странно, но вот доказатель- 
ство!” Пайро достал из рюкзака карту. 
“Вот, посмотри! Люцио был обескуражен. 
“Но ведь это лишь сказка...” - не верил он 
своим глазам. 

“Ладно, спасибо за то, что выручил, а 
мне предстоит ещё долгий путь”, - с этими 
словами наш герой уже был готов отпра- 
виться дальше, но Люцио остановил его. 
“Стой! Если твоя история правдива, то я 
пойду с тобой! К тому же ты тут один не 
выживешь, а я знаю местность, ориенти- 
руюсь в джунглях, имею навыки в борьбе 
с разными рукхи. Мои способности тебе 
пригодятся”. “Ладно, но не обещаю, что 
путь будет быстрым и лёгким”, — предуп- 
редил Пайро. “Не волнуйся, я люблю при- 
ключения. Вспахивать поля и охотиться 
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- конечно, дела занятные, но, думаю, что 
путешествия гораздо интереснее”, - с 
улыбкой сказал Люцио. И они оба отпра- 
вились к Лавападам Мангаи. 
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Глава 6 
Пещера Мангай 


Н: герои устремились к священному 
храму Кини Куи. Но для этого им тре- 
бовалось пройти сквозь Лавапады Мангаи. 
Так как место это было гиблым, и только 
истинные мастера огня могли миновать 
Лавапады без каких-либо усилий, нашим 
героям пришлось идти в обход. 

И вот ратораны стоят у подножия 
скалистых гор и вулканов. “Что ж, Люцио, 
показывай путь”, - попросил Пайро. 
“Смотри, видишь вот ту пещеру?” - спросил 
лучник. “Да”, - ответил Пайро. “Туда ни в 
коем случае не ходи! Ходят слухи, что там 
обитает страшный ночной Дракон Беско- 
нечности вместе с рыцарем, который кон- 
тролирует его сознание”, – предупредил 
раторан товарища. 

“Но ведь это самый короткий путь!” - вос- 
противился храбрый Пайро. “Эх, Пайро, 
вижу я, что ты - смельчак. Так и быть, 
идём. Хорошо, что я прихватил с собой 
стрелы с наконечниками из Протостали. 
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Говорят, что только они в силах сдержать 
натиск дракона и его хозяина”, - успокай- 
вал себя Люцио. 

Ратораны не спеша начали заходить 
в пещеру, которая больше напомина- 
ла тёмную расщелину между горными 
хребтами. 

Было темно, отовсюду слышалось 
бурление лавы, которая являлась единс- 
твенным источником света в кромешной 
тьме. 

Оба раторана были начеку, ибо, как 
было замечено ранее, в пещере обитал 
мистический дракон с тёмным рыцарем 
на нём. 

“Слушай, Люцио, но ведь ты говорил, 
что дракон и его хозяин являются лишь 
легендами, созданными для того, чтобы 
к Священному Храму никто не думал 
пробовать добираться”. 

“Не знаю, но то, что я слышал, было 
ужасно”, — ответил раторан. 

Пайро искоса посмотрел на своего друга 
испуганным взглядом. Ещё некоторое 
время наши герои шли по пещере, раз- 
глядывая разные мистические надписи 
на стенах. Прошло ещё немного времени, 
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и они попали в тупик. “Э-э. Мы что, 
в тупик зашли?” - удивился Пайро. 
“Но как? Ведь никаких развилок не было!” 
— думал Люцио. Оба раторана очень рас- 
строились, осознав, что весь этот путь они 
проделали зря. 

"Ух". - вздохнул Пайро. "Уже явно 
поздно возвращаться. Переночуем здесь, 
а завтра уже пойдём назад”, - предложил 
Люцио. Наши герои легли в глубине 
пещеры и заснули. Спали ратораны 
достаточно долго, ибо уставшими были 
они. 

Во сне к ним авилса призрак воина, 
оседлавшего Дракона Бесконечности! 

В сновидение к Пайро призрак про- 
брался первым, но прошло немного 
времени, как он немедля устремился к 
сознанию второго. Он летал на своем 
драконе в их сознании и сеял хаос в их 
снах! 

Спали ратораны долго, а проснувшись, 
оба посмотрели друг на друга удивлённо. 
Не успели они отойти от сновидений, как 
каменная стена, которая находилась прямо 
перед ними, начала отворяться, издавая 
грохот и скрежет. 
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“Л-Люцио...” - нервно позвал раторана 
Пайро. “Д-да, Пайро...” — ответил 
Люцио. “Это то, о чём я думаю?” “Если 
наши мысли совпадают, то несомнен- 
но. Это логово Тёмного Всадника и его 
дракона”, — трясясь от страха, сказал 
раторан. 

Зная, что это не безопастно, оба 
героя вошли в отворившуюся часть 
пещеры. 

Медленно и тихо шли ратораны по 
пещере, было очень темно, лишь изредка 
попадавшиеся кристаллы освещали 
тёмные уголки. Пайро и Люцио и не 
заметили, как прошли достаточно большое 
расстояние. Спустя некоторое время 
герои вошли в огромный зал, повсюду 
были светящиеся кристаллы, слышалось 
бурление лавы, а над головами висели 
острые, как наконечники из Протостали, 
сталактиты. 

Ратораны стали оглядываться. И тут 
неизвестно откуда послышался голос, он 
был пронзительный и ужасающий. 

“Кто осмелился прийти в моё логово?! 
Неужели в этом мире действительно есть 
достойные воины, которые могут храбро 
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отстоять свою честь и принять бой мечом 
к мечу!?” - спросил голос. 

Долгое эхо последовало после этих слов. 
Ратораны безмолвно стояли. Пайро робко 
сделал ещё пару шагов вперёд и боязливо 
сказал: “Мы не хотим с вами сражаться, 
мы просто хотим пройти к священному 
храму Кини Куи”. 

Наступила тягостная тишина, лишь 
бурление лавы нарушало её. 

Спустя несколько минут из тьмы появил- 
ся силуэт достаточно большого существа. 
Это был дракон! Лишь глаза мерцали в 
тёмном тумане, образовавшемся вокруг 
мистического существа. 

Он медленно выходил из тумана, позади 
него оставались горящие фиолетовым 
пламенем следы. 

На его спине восседал воин, одетый в 
тёмный плащ, в руке держал он меч, в 
сердцевине которого светились странные 
руны, сам он был, скорее всего, выкован 
из какого-то магического кристалла. 

“Пайро! Бежим!” — прокричал Люцио, на- 
правляясь к выходу. Но Пайро стоял как 
вкопанный и смотрел то на дракона, то на 
воина. 
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Существо медленно приближалось к 
герою. “Зачем вы пришли сюда? Это 
место не предназначено для таких, как 
вы!” Пайро не отрывал взгляд. 

Вдруг дракон резко побежал на ма- 
ленького, испуганного раторана. Тот с 
перепугу упал на пол. Казалось, что вот 
он, конец всем приключениям. Но Пайро 
ошибался, ибо мифическое существо не 
собиралось его трогать. 

Дракон остановился прямо перед носом 
раторана, чуть понюхал его и облизнул. 
Пайро очень удивился, а Люцио рассме- 
ялся. Воин сурово посмотрел на весёлого 
раторана, и тот сразу же утих. 

“Фредоу - мой дракон. Грозное с виду 
существо, но внутри полное добра. К тебе 
он отнёсся хорошо. Признаю, не ожидал”. 
Ратораны всё никак не могли прийти в 
себя. Тогда всадник слез со своего 
крылатого друга и подошёл к Пайро, 
протянул ему свою мерцающую фиоле- 
товым цветом руку и помог подняться. 
Пайро встал. 

“Так почему же вы здесь?” “Мы - 
путешественники, ищем брата Арнекхи 
- Гарзакхни”, - ответил Раторан. 
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Воин поднялся, залез на дракона. 
Прошептал ему что-то на ухо, тот встал, 
развернулся и направился вперед. 

Пайро решительно крикнул: “Стойте! 
Вы не могли бы нам помочь добраться до 
храма Кини Куи?” 

Из мрака послышалось: “Ваше любо- 
пытство станет причиной вашей погибели”. 
Силуэты существа и его всадника исчезли 
где-то вдали, но Пайро и Люцио ещё долго 
стояли на месте и смотрели им вслед. 
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Глава 7 


Кини Куй 


П” встречи с неизвестным воином 
наши друзья нашли выход из пещер 
Мангаи и двинулись дальше к намечен- 
ной цели. 

Тем временем на острове Гарзакхни 
все были уже почти готовы, дабы начать 
великий поход! 

Несуразные и ржавые ратораны стояли 
рядами, были поделены на определён- 
ные отряды, в зависимости от их боеспо- 
собности, вида вооружения. У каждого 
из них в руке было своё, уникальное ору- 
жие возмездия, они были почти готовы. Но 
не смотря на это, не производили впечат- 
ления серьезных бойцов. 

Другое дело Ракшакги. В них правитель 
был уверен: их боевые навыки и тактика 
ведения боя впечатляли даже его самого. 
Некоторые ракшакги сидели верхом на 
прирученных ими рукхи. 

Гарзакхни готовился захватить не 
только жалкие поселения раторанов, но и 
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крепости разных земель, некогда охраняв- 
шихся канувшими после победы над ордами 
Бороков и королев Рарак в сон Ноа. 

Он был уверен в свойх силах, сама рука 
Теритагза лежала у него на плече. “Ты 
пойдёшь со мной?” - спросил Гарзакхни, 
но тёмный Ракута ответил отказом, сказав, 
что он хочет осмотреть его крепость. 
Известно, мол, что она сделана с определён- 
ным вкусом, который был ему по душе. 

Гарзакхни не стал отговаривать его, так 
как у него уже было всё, что ему нужно 
для захвата, скоро земли раторанов 
будут в его власти, ему не было дело до 
Теритагза и его интереса к острову. Всё 
снаряжение было почти собрано, и силы 
зла были готовы начать свой поход. 

Храм стоял на горе, Пайро и Люцио 
пришлось взбираться на неё. Подъём 
оказался крутым, и было несколько 
моментов, в которых вовремя подставлен- 
ное плечо друга спасло жизнь. 

И вот наши герои наконец-то под- 
нялись на гору и были готовы войти в 
неизведанное. Они очутились перед 
священным и величественным храмом 
Кини Куи. 
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Попав внутрь, путешественники были 
очень удивлены, насколько зал был 
огромен, его коридоры простирались на 
многие километры, их конца не было 
видно. Кини Куй был обрамлён колон- 
нами, которые располагались и дальше, 
по периметру дворца. На колоннах 
мерцали вкрапления кристаллов, что 
добавляло загадочности этому величай- 
шему месту. 

“Красиво”, - промолвил Пайро. “Да, что 
правда, то правда”, - ответил Люцио. 

Самое важное, зачем пришли герой к 
Кини Куй - это найти алтарь, на котором 
они смогут прочесть мистические руны, 
которые были написаны на карте у Пайро. 
Алтарь возвышался в середине зала. Герои 
приблизились к нему. Пайро дрожащими 
руками развернул свиток, будто боясь, 
что вызовет демона. И как только 
он развернул свиток, искры начали 
вырываться из стен, весь храм задрожал... 
Открылся портал! Произошёл разрыв 
пространства и времени! В какой “коридор” 
открылась Вселенная, было неизвестно. 
Они завороженно смотрели на фиолетово- 
голубое свечение. 
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Через несколько секунд из портала 
появились два всадника Ракшакги на 
своих прирученных зверях, которых даже 
зверями назвать было тяжело. Люцио 
выхватил кинжал из ножен. Изо рта у 
Рукхи капала слизь, а тело было больше 
похоже на разорванную тушу с видневши- 
мися механическими костями и органами. 
Это существо внушало панический страх и 
ужас. Завидя его, даже Ноа засомневался 
бы, напасть ли первым. Руку к созданию 
этих жутких существ приложил не кто иной, 
как Ракута Теритагз. Следом за всадника- 
ми вышел отряд Ракшакги. Они окружили 
раторанов. 

Через пару минут из портала появился 
сам повелитель острова. “Гарзакхнииии... 
– прошептал Пайро, не веря своим глазам. 
Вот он, тот самый повелитель острова, 
которого он так мечтал увидеть. 

Гарзакхни выглядел очень грозно, его 
маска была неоднородна и асимметрич- 
на. Его нагрудный доспех был выкован из 
Протостали, а руки и ноги облачены в 
какой-то не знакомый металл. Всё это 
придавало ему непонятность и мистич- 
НОСТЬ. 
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Армия Гарзакхни, выходящая из портала 
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Правитель острова глянул своими 
красными, как огонь, глазами. Никто 
не шевелился, все застыли в гробовой 
тишине, лишь падение кинжала из руки 
Люцио нарушило ев. 

“Кто вы? И что вы здесь делаете? 
Я наслышан, что это место считается 
гиблым. Или я не прав?” – спросил иска- 
женным голосом Гарзакхни. 

Ответа не последовало. 

Ратораны стояли, смотря то друг на 
друга, то на Ракшакги, то на самого 
Гарзакхни. 

Через несколько секунд тиран начал 
приближаться к раторанам. Ракшакги 
слаженно и быстро уступали ему дорогу. 

И вот он уже стоял перед нашими 
героями. 

“Повторюсь”, – сказал правитель и на- 
клонился к раторанам. “Кто вы? И что вы 
здесь делаете?” – искажённым и грубым 
голосом повторил Гарзакхни. 

Пайро, запинаясь ответил ему, произ- 
неся следующее: “Я – Пайро, раторан с 
острова вашего брата Арнекхи. Это мой 
друг и напарник Люцио. Я долго мечтал 
о встрече с вами, великий Гар...” – хотел 
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продолжить Пайро, но его перебил удив- 
лённый и разгневанный Гарзакхни. 

“Взять этих двоих под стражу! Они 
пойдут с нами! После захвата несколь- 
ких деревень войско обустроится там и 
построит временные казармы, а эти двое 
отправятся со мной к моему братцу”, - 
приказал владыка генералу Ракшакги. 

Раторанов готовились посадить в 
клетку, но тут, откуда ни возьмись, с 
потолка посыпались обломки камней, 
образовалась дыра. В неё с пронзи- 
тельным рыком влетел дракон с тёмным 
всадником. 

Поливая всех пурпурным огнём, дракон 
пролетел мимо Гарзакхни, лапами схватил 
обоих раторанов иулетел прочь набольшой 
скорости. 

Гарзакхни долго смотрел вслед улетаю- 
щему существу. “Этот воин и его мерзкий 
дракон поплатятся за свою дерзость”, - 
подумал правитель. 

Но мстить сейчас было некогда, он 
должен был проконтролировать, как 
пройдут его войска испорченных ратора- 
нов на другую сторону острова, а затем 
приступить к захвату деревень. 
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Глава 8 
Нейзвестный спаситель 


Фе рядом с тёмным воином верхом 
на мистическом драконе, наши 
раторань,  измотаннье  приключения- 
ми, уснули. Вечерело, и звездь одна за 
другой "включались" на небе. Под ногами 
простирались бескрайние просторы гор 
и лесов. Они летели туда, где ещё никто 
не был из ныне живущих - на Рата Куи. 
Наконец-то дракон начал снижаться, 
он приземлился на одно из деревьев, 
глянул на своего хозяина. Рыцарь что- 
то прошептал ему на ухо. Мистическое 
существо начало издавать странные 
звуки. Это разбудило раторанов, Пайро и 
Люцио испугались. Они спросили воина, 
что случилось с его драконом. Тот, не 
ответив ни слова, показал на скалу с не- 
понятными символами. Она отворилась. 
Дракон слетел с верхушки дерева, набрал 
скорость и ворвался в пещеру. 

Ратораны испуганно зажмурились. Но 
когда открыли глаза, то уже были внутри 
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пещеры. Зверь опустился на каменный 
пол, лёг и тут же уснул. Пайро и Люцио 
медленно слезли со спящего существа 
и начали осматривать пещеру. Всё было 
окутано тайной. Это место напомина- 
ло комнату для исполнения обрядов и 
ритуалов. 

Тем временем Гарзакхни уже вывел все 
войска со своего острова, но было уже 
поздно действовать, и заночевали прямо 
в храме и рядом с ним. 

В те же самые минуты на острове 
Гарзакхни был лишь Теритагз. Что 
замышлял он и почему не пошёл с пра- 
вителем острова, никто не знал, но одно 
понятно, если ракута дал свои основные 
войска кому-то, значит у него есть чудо- 
вищный план, который, если удастся, то 
даст ему безграничную мощь. 

Но почему местом он выбрал именно 
остров одного из братьев? Этого пока и 
сам Гарзакхни не знал. 

В пещере темного меченосца, где 
сейчас находились Пайро и Люцио, стоял 
стол с разными склянками. На стенах 
были развешены трофеи: мечи, щиты, 
копья, скипетры, морегенштырмы, шлема, 
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возможно дававшие какие-то способ- 
ности своему носителю, изысканные 
кинжалы, легендарные, на первый взгляд, 
доспехи. Ратораны очень удивились уви- 
денному. 

Откуда-то из недр земли слышались 
страннье звуки, которые очень сильно 
проникали и били по ушам наших героев. 
Они стали медленно оглядьваться, пока не 
нашли дверь, которая служила проходом 
куда-то вниз. 

Следуя по узенькой лесенке за светом, 
ратораны вскоре попали в подземную 
комнату, в которой, как оказалось, и был 
наш Тёмный Воин. 

Они не решались подойти поближе. 
Тот сидел на каком-то непонятном 
символе, и казалось, будто он входил в 
транс. 

Люцио прошептал: “Пайро, что это он 
делает?” “Без понятия, может быть, меди- 
тирует?” – предположил Пайро. 

“Не угадал, мой маленький друг”, - 
послышался голос, хотя рот воина был 
закрыт. 

Ратораны стали оглядываться по 
сторонам. “Вы скованы понятиями. 
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Медитация Серенвейдунга 
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Думаете, что можно говорить, только 
раскрывая рот?” - задал риторический 
вопрос голос. 

Люцио постарался объяснить, что на 
самом деле они просто никогда не видели, 
чтобы с ними говорил просто голос, но его 
перебили. “Нет, друзья мои, всё гораздо 
сложнее! Думаете, что ваш мир ограничен 
только вашим Рата Куи и двумя островка- 
ми братьев? Нет, всё куда интереснее и 
разнообразнее!” 

Тело воина встало и повернулось к 
героям. Его глаза мерцали сиреневым 
огнём, от тела распространялись тёмные 
искры. 

“Мое имя — Серендвейдунг. Я — меж- 
галактический путешественник. Да, был 
когда-то я с другим титулом, когда-то 
я должен был править своим миром. 
Название его было Тивия. Я был его 
полноправным правителем,  наследни- 
ком короля Гелиоса. Но к власти пришли 
другие! Те, кто осквернили священные 
храмы и скинули с престола моего отца. 
Тогда я и оставшиеся преданные мне 
воины защищались и старались держать 
под контролем дворец. 
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Но это продолжалось недолго. Вскоре 
всех моих подчинённых публично казнили, 
а меня сослали на астероиды Кваалко, 
подыхать под натиском живущих там 
тварей. 

Но во мне мощь и сила духа моего отца, 
так что я не мог просто так погибнуть. 
Я покинул астероиды и перелетел полга- 
лактики, чтобы добраться до места, где 
остались преданные мне люди. Я сплотил 
их, они помогли прийти мне к окончатель- 
ному решению...” - сказал Серенвейдунг 
и вытянул руку вперед, притянув кинжал 
Люцио прямо себе к грудному доспеху, 
кинжал стал медленно проходить сквозь 
него. 

Ратораны затаили дыхание. Через 
мгновение оружие прошло насквозь и 
упало на пол. Рана его быстро затяну- 
лась. 

“Моя нынешняя форма - лишь голограм- 
ма. Сила моей маски — создавать свои 
копии на разных расстояниях. 

Вот жаль только, что не работает эта 
способность на больших расстояниях. 
Благо мне помогли решить эту проблему. 
Сейчас я нахожусь за тысячи часов межга- 
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лактического путешествия от вас. Но тем 
не менее я здесь, с вами”, - сказал Войн 
и положил обе руки на плечи героям. “Я 
решил, что должен помочь вам”. 

“Но это не Ваша война, вы и так сделали 
для нас очень многое”, - робко сказал 
Пайро. 

Серенвейдунг ответил: “Да, война не 
моя, она двух братьев, пусть они и воюют. 
Мне лишь нужна одна вещь, которую таит 
мой давний враг. Тот, кто участвовал в 
заговоре против моего отца. Бывший член 
Братства Ракут. Тот, кто поверг Разеракса 
и захватил власть в братстве. Теритагз..." 
- глаза Серенвейдунга налились красным 
цветом, его маска стала ржаветь, он до- 
тронулся до неё, будто предчувствуя что- 
то плохое. 

Потом закрыл глаза, успокоил гнев, 
и силы снова вернулись к нему. Цвет 
мерцающих глаз стал прежним, а с маски 
резко сошла странная ржавчина. 

“Ч-что это было?” - воскликнули ратораны 
вместе. 

“Давно это было. Я уж не помню в 
точности, когда именно, но помню точно 
как. Первый раз я увидел токсичный 
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дождь. Он разьедал всё и вся, что не было 
прикрыто энергетическим щитом. Я был в 
ужасе от увиденного. За минуту до этого, 
непонятно почему, король позвал меня 
на ужин в тронный зал. А в это время на 
площади в небесах, неожиданно для всех, 
открылся портал. Из него появилась армия 
тьмы под предводительством Теритагза. 
Он уже захватил власть над Тивией. 

Наши войска обороняли главную 
площадь, как могли. Лучшие воины му- 
жественно бросались в атаку. Шла борьба 
со злом. Пока они отбивали атаки воинов 
тьмы, я с отцом был в тронном зале. 
Битва была упорная, но исход её был 
предрешен... 

Теритагз пощадил меня из уважения к 
моему отцу, но наслал на меня проклятье. 
Он обратился ко мне со словами: “Знай, 
малыш, только гнев порождает мощь. Но 
вынужден тебя опечалить, ты никогда не 
познаешь, что это такое!” 

После этого каждый раз, когда я 
пребываю в гневе, моя маска начинает 
покрываться чем-то непонятным, и из 
моего тела как-будто начинает вырываться 
демон. Ратораны с любопытством слушали 
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историю наследника короля Гелиоса и 
задали ещё немало вопросов. После этой 
необычной беседы ратораны решили 
лечь спать, ибо было уже поздно. Пайро 
засыпал с трудом, он не мог перестать 
думать о возможностях Серенвейдунга, 
так сильно они поразили его воображение. 
Подумав об этом часок-другой, раторан 
всё же наконец уснул. 

Но только Серенвейдунг не заснул. Где 
был он, не знал никто, или почти никто... 
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Глава 9 
Столкновение войск 


а острове Рата Куй настало утро. 
Все ратораны острова Великого Духа 
занялись своими делами. 

На острове Арнекхи было так же: всё 
спокойно, никто даже и не подозревал о 
надвигающихся событиях. 

Пайро открыл глаза. Он стал огляды- 
ваться, Люцио до сих пор спал. Но ни 
дракона, ни воина рядом с раторанами не 
оказалось. 

Пайро обыскал всю пещеру - никого. 

“Люцио!” — окликнул товарища раторан, 
но тот ответил лишь храпом. 

Тогда маленький герой подошел к другу, 
разбудил его и сообщил, что Серенвейдунг 
и его дракон исчезли. 

Люцио стоял как вкопанный и смотрел 
куда-то в сторону. “Эй! Ты чего?” Люцио 
показал пальцем куда-то в сторону 
и спросил: “К-кто это?” Пайро повер- 
нулся и увидел то, во что не мог по- 
верить. 
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Перед ним стояли Арнекхи и Кехлу, а 
позади - и сам Серенвейдунг, облокотив- 
шийся на своего мифического зверя. 

“М-мастер Арнекхи, это вы? Как вы 
оказались здесь и почему?” - озабоченно 
спросил Пайро. 

“Да, это я. Ваш друг, Серенвейдунг со 
своим драконом, ночью успел подслушать 
совецание Гарзакхни и его подданных 
у храма Кини Куй. Он рассказал мне об 
ужасных событиях, которые надвигают- 
ся на Рата Куи и мой остров. Мой брат 
за спиной у меня создал коварный план 
и теперь собирается воплотить его в 
жизнь! Я не допущу этого! Я сотру армию 
Гарзакхни с лица Рата Куи! Раз и на- 
всегда!” — сказал правитель и повернулся 
спиной к Пайро и Люцио. 

Ратораны подбежали к нему, и то, 
что они увидели, было невероятно. 
Перед ними стояла армия Раторанов, 
вооружённая до зубов. В руках у воинов 
были копья из лучшей Протостали и 
щиты с гербом их острова. Герб был 
украшен маской их правителя, великого 
Арнекхи на фоне легендарной сереб- 
ристой башни. Ратораны готовы были 
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исполнить свой долг и отстоять честь их 
мастера Арнекхи. Они готовы были идти 
и сражаться за него, даже если умрут на 
поле боя. 

“Но, возможно, Вам не стоит этого 
делать? Возможно, Гарзакхни изменит 
своё намерение, и всё решится мирно?” 
— спросил Пайро. 

“Нет смысла верить моему брату, он 
низок и пойдёт на всё ради достижения 
своей цели, — сказал правитель Арнекхи, 
положа руки на плечи раторанам. — Пайро и 
Люцио, ваше упорство достойно вос- 
хищения, вы прошли длинный путь, не 
раз рисковали жизнью, чтобы встре- 
титься с Гарзакхни и узнать его лучше. 
К сожалению, он полон зла. Вам стоит 
укрыться подальше, отправляйтесь в Кини 
Куи, там вы будете в безопасности. Кехлу 
проводит вас туда”. - убедительно сказал 
Арнекхи. 

Затем он повернулся к своему войску, 
поднял кулак в небеса и прокричал: “Мы 
не отдадим победу в лапы моего испор- 
ченного братца и его слуг хаоса!” 

Воины начали ликовать, поднимая 
острия своих копий к небесам. 
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Серендвейдунг сел на дракона и 
взлетел. 

“Тьма приближается и поглощает 
всё живое. Иными словами, за мной, 
поспешим, если не хотим, чтобы еще 
одна деревня Ле-Кини, полная невинных 
жителей-раторанов, пала под натиском 
злого Гарзакхни”, — прокричал парящий 
на драконе Серенвейдунг. Войско напра- 
вилось за Драконом и Арнекхи. 

Кехлу с ратронами стояли и смотрели на 
всё происходящее. 

“Идёмте, нам надо поскорее добраться до 
храма, там безопаснее всего”, — поторопил 
раторанов Кехлу. 

“Но мастер, там раньше были войска 
Гарзакхни!" — озабоченно сказал Люцио. 

“Идёт захват деревень, и все силы 
брошены на это. Думаю, что все воины 
покинули храм. Нам стоит поторопиться”. 

И ратораны начали продвижение в 
сторону священного храма Кини Куи. 

Тем временем одна из деревень уже 
пылала в огне, Ракшакги разоряли дома, 
переделанные Ратораны забирали столько 
запчастей, сколько могли унести. Всюду 
висели знамёна острова Гарзакхни, а сам 
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он наблюдал за всем этим со своего пе- 
редвижного трона, который несли четверо 
Ракшакги. 

“Бегите, бегите, пока можете...” - думал 
Гарзакхни, пока над его головой не 
раздался рев дракона. 

Тиран усмехнулся, но ироничная улыбка 
не долго была на его маске. Он был очень 
удивлён, увидев за несколько километров 
от себя армию, состоящую из раторанов. 

Сначала он не догадывался, кто это, но 
увидев герб, сразу понял. “Арнекхиииии!!! 
- прокричал Гарзакхни. - Наконец-то после 
стольких лет я надеюсь, что увижу твою 
маску в последний раз, а затем разорву 
её пополам!” 

Арнекхи услышал это, но ничего не 
ответил. Он поднял руку и резко опустил 
её со словами: “Покончим с этим!” 
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Глава 10 
Обьединение 


и. себе представить два огромных 
войска, бегущих друг на друга, их 
гнев, их злость, их желание уничтожить 
друг друга. В гневе теряется голова. 

Но нелегко всегда тем, кто находится 
там, на поле боя, сражается за чьи-либо 
интересы. 

Войска столкнулись и встретили друг 
друга, как полагается, копьём и мечом. 

Тем временем Пайро, Люцио и Кехлу 
добрались до священного храма, в котором 
и скрылись... 

На поле боя ратораны сражались друг с 
другом. Один Ракшакги мог взять на себя 
пять раторанов и выйти из битвы победи- 
телем. Переделанные ратораны наносили 
хаотичные удары своим оружием. 

И если бы не дракон Серенвейдунга и 
Арнекхи, сражавшиеся в первых рядах, 
войско Арнекхи бы мгновенно пало под 
натиском. 

Гарзакхни не любил выходить на 
сражение, он любил наблюдать за ним. 
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Арнекхи безупречно владел глефой, он 
уничтожал Ракшакги одного за другим. 
В этом ему помогал Серенвеидунг, 
недавно спрыгнувший с дракона. 

Вдруг резко на раторанов наброси- 
лись устрашающие Рукхи, они стали 
косить врагов целыми пачками. Арнекхи 
уже был готов расправиться с ними, но 
тёмный воин преградил ему путь. 

“Иди, покончи со своим любимым братом. 
Я займусь его приспешниками”. 

Правитель кивнул и направился к 
трону Гарзакхни, а Серенвейдунг, раз- 
вернувшись, отрубил голову одному из 
Ракшакги. 

Арнекхи шёл медленно, но уверенно, 
он хотел максимально насладиться этой 
битвой. 

Ракшакги, которые осмеливались 
бежать на него, тотчас же падали наземь 
от его молниеносных, рассекающих воздух 
ударов, он не обращал внимания на такие 
мелочи. 

Гарзакхни смотрел на него свысока. 

Когда его брат был уже в нескольких 
шагах от него, он встал и промолвил: 
“Что ж, приветствую, Арнекхи, тот, про 
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кого  слагали легенды. Благородный 
покровитель раторанов честен, но 
тщеславен. Ты - полная противополож- 
ность мне. Будет даже интересно поме- 
ряться с тобой силами. Я не сражался 
после той битвы с тобой за Маску 
Созидания, которая теперь на тебе. 
Ха-ха-ха, не волнуйся, скоро я это 
исправлю!” 

Глаза Гарзакхни горели ненавистью, 
злостью и гневом. Он скинул с себя тёмный 
плащ, достал свой меч Ондрофобис и при- 
готовился к дуэли. 

“Ты не выиграл тогда, ты не победишь и 
сейчас”, — спокойно ответил Арнекхи. 

Оба смотрели друг на друга в предвку- 
шении борьбы. Их клинки скрестились в 
дуэли, со скрежетом они бились друг о 
друга с напором и невероятной скоростью. 

Оба воина были мастерами в обращении 
со своим оружием, но выйти победителем 
должен был кто-то один. 

В то же самое время битва раторанов, 
Ракшакги и Серенвейдунга шла своим 
чередом. В дуэли добра и зла не было 
слов, а лишь благородная песнь меча 
против меча. 
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Арнекхи сопровождал свой нападения 
множеством акробатических трюков, в то 
время как Гарзакхни отвечал грубостью и 
резкостью. Несмотря на разные техники, 
оба дуэлянта были на пике своих возмож- 
ностей. 

Клинки братьев скрестились, и 
Гарзакхни нанёс прямой удар, незначи- 
тельно ранив Арнекхи, на что тот почти не 
обратил внимания. Это не смутило тирана, 
он хорошо помнил прошлый поединок, 
хоть он и проиграл, но зато узнал слабые 
и сильные стороны своего соперника. Ему 
удалось вымотать Арнекхи, и уже затем 
начать обманными ударами запутывать его. 

Но Арнекхи был не настолько глуп, чтобы 
не видеть коварства брата. Ему были на 
руку ложные знания Гарзакхни, этим он и 
воспользовался. 

Недолго думая, он мастерски выполнил 
резкий прыжок вверх, запрыгнул на 
Гарзакхни (а он был крупнее своего брата) 
и вонзил свою глефу ему в плечо, затем 
резко спрыгнул и нанёс ловкий удар по 
ноге. 

Гарзакхни опустился на колено. Потом, 
превозмогая боль, он встал, в ярости 
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вынул меч-глефу из своего плеча и с 
возгласом “Умри!!!” побежал, размахи- 
вая своим мечом и глефой из стороны в 
сторону. 

Арнекхи, этого никак не ожидал, стал 
выполнять множество трюков, дабы 
избежать острейшего клинка. Гарзакхни 
со всей своей мощью ударил глефой по 
руке Арнекхи и отрубил ев. 

Обессиленный Арнекхи повалился на 
землю. Над ним стоял тот, кто готов был 
прервать его жизненный путь. 

“Будь готов повидаться со священным 
духом”. Гарзакхни поднял над головой 
глефу своего брата и был уже готов 
вонзить клинок в грудь воина, но ему 
помешал Серенвейдунг, метнувший в 
кисть Гарзакхни свой меч. Правитель ис- 
порченных раторанов завопил от боли и 
выпустил глефу. 

“Нет! — прокричал Арнекхи Серенвей- 
дунгу. — Это моя битва!” 

Тёмный воин удалился. Арнекхи встал 
и, подняв свою глефу, подошёл к брату. Он 
был уже готов стереть его с лица Рата Куи, 
но тут чёрные тучи закрыли небо, начал 
греметь гром и полил дождь. Внезапно всё 
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закончилось. И появился силуэт Ракуты 
Теритагза. Но как это могло произойти 
так быстро? “Приветствую, мои жители 
благословенного острова Рата Куи! 
“Боюсь, что вскоре вы перестанете 
узнавать свой любимый остров, названный 
в честь вашего обожаемого Великого Духа! 
— злобно засмеявшись, сказал Теритагз. 
“Что это значит??? — завопил Гарзакхни. 
— Я собирался его завоевать” - с ещё 
большей злобой прокричал Гарзакхни. 
“Боюсь, твои планы меня не волнуют, 
Гарзакхни. Тот, кто не смог справиться с 
армией жалких раторанов, их никчемным 


правителем и...” — тут силуэт Ракуты 
застыл. 
“Ты... - показал пальцем он на Серен- 


вейдунга. — Я тебя знаю, брошенное дитя, 
сын павшего короля. Да, и ты здесь. Ха- 
ха, тем триумфальнее будет моя победа. 
Наконец-то все узнают истинную мощь и 
знания Теритагза!” — сказал Ракута, и тут 
же его изображение исчезло. Несколько 
секунд армии, застывшие на своих 
местах, завороженно смотрели в небеса, 
туда, где недавно появилось изображение 
Теритагза. 
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Войска некогда воюющих сторон при 
виде угрожающей всем опасности решили 
на время позабыть о ненависти друг к 
другу, хотя это давалось им и нелегко. 
Братья понимали, что эти непредсказуе- 
мые обстоятельства не должны сгладить 
их отношения друг к другу. 

Гарзакхни больше всех испытывал 
неприязнь и ненависть к Теритагзу за то, 
что он вынудил его быть рядом с нена- 
вистным братом, которого он всего десять 
минут назад хотел прикончить своими 
собственными руками. Затаив свою злость 
и неприязнь друг к другу, силы воюющих 
сторон вошли внутрь одного большого, 
еще не разрушенного здания. 

Все главнокомандующие и командиры 
отрядов сели за большой прямоуголь- 
ный, сделанный с особым усердием стол. 
Беседа началась. Каждый стал предлагать 
свой план действий. Но по мере разгово- 
ров и принятия решений воюющие стороны 
все больше и больше начинали понимать, 
что смысла в их братоубийственной войне 
нет и не было. Арнекхи рассказал, что на 
самом деле он не хотел владеть Маской 
Созидания, что ему было всё равно, какую 
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маску-канохи носить, что для него главное 
- сохранность его острова и их жителей. 
Он желал лишь порядка и равновесия. 

Гарзакхни не знал этого, он всегда думал, 
что Арнекхи был зазнавшимся трусом, 
который только и делал, что полировал свои 
доспехи, не следя за своими раторанами, 
в то время, как Гарзакхни был вынужден 
возиться с раторанами-лентяями, переде- 
лывая их. Братья стали мириться и поняли, 
что их ссора на самом деле была лишь 
из-за непонимания. Их беседу и перемирие 
прервал неожиданный стук в дверь. 

Переделанный раторан быстро побе- 
жал открывать. То, что все увидели за 
дверью, поразило их, они ещё никогда не 
были так удивлены и восторженны одно- 
временно. 


80 


Глава 11 
Заточение 


верь отворилась, и в зал заседаний 
п Кехлу, но удивлены были 
не его появлением, а появлением двух 
высоких воинов, стоящих позади него. 

Это были настоящие войны. Один - 
серебряно-фиолетовый, с гордой поступью 
– держал в руке длинный меч с красивой 
гардой. Второй, зеленоватого оттенка, 
владел токсично-лазерным луком и малым 
топором на поясе. Сперва никто и не до- 
гадывался, кто же это такие. 

Но добрая улыбка Кехлу всё сразу же 
разъяснила. 

“Э-это что, те двое раторанов?” - встре- 
воженно спросил Арнекхи. 

Серебристо-фиолетовый воин вышел 
вперед и произнес: “Я – Пайро, Ноа Теле- 
портации! А это мой друг и последователь, 
Люцио – Ноа Перевоплощений”. 

Все, кроме Гарзакхни, застыли с 
открытыми ртами. “Н-но как?” – спросили 
все хором. Удивлён был даже Серенвей- 
дунг. 
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“Это призыв Великого Духа, его дар 
нам. Перед вами, господа, новые Ноа, 
выбранные Великим Духом Рата Куи за их 
целеустремлённость, честь и отвагу. Они 
защитят нас всех от великой напасти кро- 
вожадного Ракуты!” — сказал Кехлу. 

Все опешили, они были удивлены тому, 
как изменились два маленьких, безобид- 
ных раторана. 

“Мы должны скорее попасть на остров 
Гарзакхни, по всей видимости, Теритагз 
именно там! - сказал Пайро. “Летите 
на Фредоу, так будет гораздо быстрее”, 
— предложил Серенвейдунг. Героям Се- 
ренвейдунг дал своего дракона, дабы они 
смогли вернуться в храм быстрее. 

Оба новых Ноа поблагодарили, вышли 
и мигом запрыгнули на мифическое 
существо, Люцио был особенно рад. «Я, 
как только увидел его, сразу же захотел 
прокатиться!» 

Кехлу же наоборот был уже довольно 
стар и не особо был рад тому, что он 
вынужден лететь верхом на драконе. 

Дракон взмыл в воздух, грозы он не 
боялся, ибо знал, что есть масса вещей 
хуже и страшнее её. Летели они недолго, 
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звуки грозы и сверкающие молнии не 
пугали героев. 

После того, как они прилетели, наши 
герои зашли в Храм. В такую погоду 
выглядел он совсем непривлекатель- 
но, был мрачен, как и сама обстановка 
вокруг. Пайро развернул свиток и прочитал 
священные руны, открывшие им портал на 
остров Гарзакхни. 

“Береги вас Рата Куй”, - сказал Кехлу, 
смотря на своих друзей. 

Ноа кивнули Кехлу и прыгнули в портал. 
Они за мгновение переместились в другую 
часть мира раторанов. 

Попав на остров Гарзакхни, они сразу 
же удивились его окружению. Оно 
было непонятно, нелогично и достаточ- 
но пугающе. “И чего это тебя привлекал 
этот психопат?” – настороженно спросил 
Люцио. 

“Знаешь, теперь я сам не понимаю”, - 
ответил Ноа Телепортаций. 

Вокруг героев физика была искажена, 
деревья левитировали в воздухе, клочки 
земли парили и отслаивались от каких- 
то близлежащих гор. А водоёмы были 
недвижимы, в то время как песок катился 
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с гор безостановочно. Перед героями был 
огромный замок, некоторые части которого 
были разделены горами и многочислен- 
ными ущельями. 

Немного помешкав, Ноа пришли к 
единому решению. Казалось, что основная 
мощь Теритагза сконцентрирована на 
верхушке одной из башен, которая, как 
назло, была самой высокой и неприступ- 
НОЙ. 

Благо, у Пайро был план. Он сконцен- 
трировал всю моіць своей маски на себе 
самом и рядом стоящим Люцио и резко 
высвободил её, тем самым Ноа смогли за 
секунду преодолеть огромное расстояние, 
попав прямиком к Ракуте. 

Сидел злодей на троне, полностью 
сделанным из молний. 

“Видимо, дух Рата Куи всё же хочет 
выжить, раз послал вас. Как глупо, как 
низко. Он не уважает меня, раз считает, 
что новоиспеченные Ноа смогут остановить 
мои знание и мощь!” — прокричал Ракута. 

“Ты не сможешь справиться с нами 
обоими!” — ответил Ноа Перевоплощений. 

“Даже если вы двое победите меня на 
дуэли, вы ничего не сможете поделать с 
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тем, что я начал! Скоро Рата Куи исчезнет 
и будет реорганизован в мой мир! Мир 
хаоса и беспорядка! Где нет света и вас, 
жалкие Ноа!” 

Эти слова вселили ужас в сердца героев, 
но они не собирались сдаваться. 

Началась битва. Теритагз был более 
искусным воином, нежели ратораны, 
которые только что стали Ноа. 

Теритагз был вооружён огромных 
размеров заражённой тьмой косой. 
Несмотря на свои размеры, он был 
предельно быстр и ловок. Ракута поистине 
отлично владел своим оружием - на высо- 
чайшем уровне, в то время, как Ноа только 
начинали привыкать к своей силе. 

Они наносили удары хаотично, преду- 
гадать их было сложно, это и делало их 
опасными противниками. 

Теритагз смеялся в душе над жалкими 
попытками героев победить его. Он недо- 
оценивал своих врагов. 

Ракута метался тёмными сферами и бил 
своей огромной косой туда, куда станови- 
лась нога героя, в конце концов он попал 
в Люцио, который готовился нанести удар 
исподтишка, но сам попался. 


86 


О 


Финальная Битва 


87 


Ноа влетел в одну из колонн. “Ааааах!” 
- вскрикнул Люцио. 

“Люцио!” - закричал Пайро. Он был 
настолько зол на Ракуту, что запрыгнул 
на Теритагза, пытаясь снять с него Маску 
Тьмы, но ничего не вышло, Ракута сам 
взял его за голову и швырнул на пол. 
Пайро настолько сильно ударился спиной 
об пол, что проломил его. Прежние 
узоры Великих на полах почти полностью 


стёрлись. 
“Вы зря пытаетесь остановить меня, всё 
тщетно, мою мощь не сдержать!” - на- 


смешливо сказал злодей. 

Ракута, ступая своими огромными и 
мощными ступнями, подошёл к Пайро. Тот 
неподвижно лежал. Тёмный лорд взял Ноа 
Телепортаций и стал душить его своими 
огромными, тяжёлыми руками. 

“Свет угаснет во тьме, которую я 
привнесу в ваш жалкий мир!” - ввергая в 
сердца героев страх, произнёс Теритагз. 

В глазах Пайро стал виден страх, но, 
взяв всю волю и силу в кулак, он раскрыл 
свой истинный потенциал. 

Маска Ноа стала светиться ярко-се- 
ребристым светом и высвободила свою 
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энергию, направленную именно на Ракуту, 
кричащего от невыносимой боли. 

Сила света изгнала его и его заклина- 
ние - Рагнарок, созданное для того, чтобы 
уничтожить старый и построить новый 
мир! Злодей хотел своим хитроумным 
планом уничтожить Рата Куи и полностью 
реорганизовать, воссоздать новый мир из 
обломков старого. Он настолько сильно 
ненавидел свет, Великого Духа, которому 
все молились, которому все поклонялись, 
но который ничего фактически не делал! 
Он был в вечном сне, а Ракутам была 
дана роль поддержания порядка. Эта не- 
справедливость, происходящего застав- 
ляла Теритагза делать то, что он делал. 
Но его план был разрушен усилиями двух 
Ноа. Мощь энергии, высвобожденная 
Пайро, была велика, сама сила духа Рата 
Куи помогла ему. Выброс был настолько 
силён, что звуковая волна пронеслась 
по всему острову Рата Куй, а также по 
всем иным малоизвестным регионам 
Вселенной Раторанов. 

Звук и дрожание земли почувствова- 
ли все обитатели раторанского мира - от 
Та-Вахи до Круга Амайя. 
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По причине выплеска столь мощной 
энергии Нураги, смотревшие в большой 
телескоп, на мгновение перестали видеть 
пророчества. 

В пустыне Мотара поднялся сильный 
песчаный вихрь. 

Вся сила, знания, желания, убеждения 
Теритагза, это всё было телепортирова- 
но в другое измерение. Куда, никто не 
знает, но эта история ещё не закончена, 
ибо главный противник Рата Куи всё ещё 
жив, где-то в другом мире, но жив и явно 
ГОТОВ МСТИТЬ. 

Двое братьев полностью осознали 
нелепость их вечной вражды, они поняли, 
насколько глупо было ненавидеть и 
желать уничтожить друг друга. На самом 
деле они были далеки друг от друга, они 
жили теми эмоциями, которые испытали 
во время их первой дуэли. Братья 
вернулись на свои острова, пообещав 
друг другу, что больше враждовать не 
будут. 

Серенвейдунг покинул Рата Куи, сказав 
лишь, что ему нужно продолжать своё пу- 
тешествие. Ноа было нелегко отпустить 
его, они не хотели расставаться с ним, но 


90 


он обещал, что обязательно вернётся, в 
другое время. В то время, когда им вновь 
будет нужна помощь. Пайро и Люцио дого- 
ворились отправиться вместе с братьями 
на их острова и поддерживать на них 
порядок, помогая раторанам выполнять 
свою работу и совершенствовать техно- 
логии. Люцио решил пойти с Арнекхи, а 
Пайро — с Гарзакхни. Дабы полностью 
не разрушить былые связи и не забыть 
о минувших временах, братья и два Ноа 
решили навещать друг друга раз в деся- 
тилетие. Для обычных людей этот срок 
огромен, но для бессмертных существ он 
незначителен. 

“Я буду работать над тем, чтобы Рата Куи 
больше не был потревожен злыми силами. 
Если зло настолько сильно, что сможет 
вернуться, то оно явно вновь попытается 
уничтожить всё и вся. Но я тебя заверяю, 
Дух Великого Рата Куи не будет сломлен, 
и мир раторанов останется невредим!” - 
сказал Люцио, обращаясь к Пайро. 
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Послесловие 


Кая написания этой книги я 
создавал свои модели из конструкто- 
ра. Эти модели являются теми же персо- 
нажами, что и в книге Лига Бикроникл. 
Вы сможете увидеть их на моем канале 
Оотіпаїобрасе на УоиТире. А сейчас, я 
представляю Вашему вниманию главных 
героев этой книги: 


Пайро и Люцио 

Некогда беспомощные ратораны, теперь 
стали истинными героями, защитниками 
света, добра и справедливости! Вооружен- 
ные своим уникальным оружиям возмездия 
и очищения всего от зла, что посмело 
затаиться во Вселенной Раторанов. Они 
готовы сражаться и побеждать! 

За целеустремленность, честность и 
отвагу Великий Дух Рата Куи выбрал 
их новыми Ноа - героями, которым 
предстоит защищать маленьких, безобид- 
ных раторанов от великой напасти крово- 
жадного Ракуты! 
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Люцио 
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Пайро 
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Арнекхи 

Правящий крепкой рукой Арнекхи почти 
полностью модернизировал свой остров. 
Он сделал его максимально технологич- 
ным и пригодным для жизни его обитате- 
лей. Герой стремится к порядку и равнове- 
сию. Он является благородным покрови- 
телем раторанов. Облаченный в серебрис- 
тые доспехи, носящий Маску Созидания, 
трудолюбивый потомок Великих! 
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Мастер Кехлу 

Раторан, живущий на острове Арнекхи. 
Очень трудолюбивый. Кропотливо отно- 
сится к своему кузнечному делу. Готовый 
всегда прийти на выручку. Практически 
всю свою жизнь проработал у наковален, 
выплавляя разные детали из Протодер- 
миса. 


Фредоу-дракон 

Грозное с виду существо, но внутри 
полное добра. Огнедышащий дракон, 
имеющий мистические способнос- 
ти, которыми он пользуется, если чует 
опасность. 
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Серенвейдунг 

Чужой и мистичный. Серенвейдунг 
прилетел на своем мистическом дра- 
коне, из далекой системы, из места под 
названием Тивия. Для чего и зачем? 
Практически никто не знает ответа. 
Вооруженный своим темным, как сама 
ночь мечом, он будет сражаться за своих 
друзей, пока не падет. 
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Гарзакхни 

Жестокий и холоднокровный правитель 
своего острова, полная противополож- 
ность своему брату — Арнекхи. Гарзакхни 
изменил свой остров, превратив его в 
крепость, а его обитателей раторанов в 
послушных рабов. Он черств и ассимет- 
ричен, как и его маска. 
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Ракута Теритагз 

Хитрый и коварный, непримиримый 
злодей, зараженный тьмой. Ракута 
Теритагз является самой большой опас- 
ностью для Рата Куи. Облаченный в свои 
темные, как уголь доспехи, Теритагз унич- 
тожает любого, кто осмелится воспроти- 
виться его воле! 
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